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MINISERIE: BUNDET AF EN SKANDALE

 


Til min kusine Allison Rankin, der ønskede,

at hendes navnesøster var en ilter heltinde med

rødt hår. Pas på, hvad du ønsker dig!

 

Denne bog er også til Alison Lyndsay og

Alison Lodge, der begge er heltinder på hver deres måde.

En kæmpe tak for jeres generøsitet

og støtte i form af research

og boganbefalinger, men mest af alt

jeres venskab.


Prolog

Hampstead, nær London – sommeren 1815

Landsbyen Hampstead lå gunstigt i udkanten af hovedstaden. Skønt stedets popularitet som kursted var aftagende, så havde den friske, rene luft og tætte beliggenhed til London fået flere velhavende folk til at bosætte sig der. Mens hun passerede frugtplantager og mejerigårde på turen fra storbyen, nød kvinden, der blot var kendt under det gådefulde navn Ruffersken, de charmerende omgivelser og den rolige atmosfære. Området stod i stor kontrast til det kaotiske London, hvor hun udøvede sit hemmelige virke. Hun tøjlede sine gråskimler og standsede sin vogn, før hun hidkaldte en lille dreng, der stod tæt på. Hun rakte ham tøjlerne og tilbød ham en mønt. ”Jeg leder efter miss Galbraith.”

Barnet spærrede øjnene op, men tog imod både tøjler og mønt. ”Min mor siger, at hun ikke vil findes,” svarede han sagte. ”Hun åbner ikke døren for nogen.”

Ruffersken kneb munden sammen, da hun fik dette konkrete bevis på, at kvinden var faldet i unåde. Hun var fast besluttet på at give denne kvinde muligheden for at få genrejsning. Ingen fortjente at blive sværtet til af smudspressen, sådan som hun var blevet. Forudsat selvfølgelig, at miss Galbraith passede tilfredsstillende til klientens betingelser. Ruffersken billigede altruisme, men satte grænsen ved velgørenhed. ”Men jeg er nu ikke hvem som helst,” sagde hun skarpt til drengen. ”Stol trygt på, at hun vil åbne døren for mig. Nuvel, peg mig i retningen af hendes bopæl, og ikke flere af dine næsvisheder.”

Hytten lå for enden af en række huse i udkanten af landsbyen. Den havde en solrig have, som desværre stod forsømt og overbevokset med ukrudt. Skønt gaden virkede øde, så havde Ruffersken en stærk fornemmelse af, at der stod beboere bag gardinerne i de andre huse og stirrede opmærksomt. Mens hun gik op ad den lille sti til hoveddøren, var luften fyldt med lyden af summende bier, der samlede pollen fra buskadset med vilde roser.

Hytten så ubeboet ud, og der var skodder for vinduerne. Formen på dørhammeren blev angivet af den solblegede maling, men selve anordningen var blevet fjernet. Ruffersken bankede hårdt på med knoerne.

”Vær venlig at forsvinde. Jeg modtager ikke gæster,” lød en indtrængende stemme bag døren.

”Det er skuffende at høre, eftersom jeg er rejst hele vejen fra London for at diskutere et vigtigt anliggende med Dem.”

”Jeg er bange for, at De har spildt Deres tid. Hvem end De er, og hvad end De ønsker, så kan jeg ikke hjælpe Dem.”

”De misforstår min hensigt. Det er mig, der er kommet for at hjælpe Dem. Men det kan jeg ikke gøre, hvis jeg blot bliver stående på Deres dørtrin. Vil De ikke i det mindste invitere mig indenfor og høre på mig? Jeg er bekendt med Deres historie og forstår Deres naturlige mistænksomhed, miss Galbraith, men jeg kan forsikre Dem, at jeg ingen ond vilje nærer mod Dem.”

Der kom ikke noget svar øjeblikkeligt, men Rufferskens tålmod blev belønnet 30 sekunder senere, da døren blev åbnet en smule, så hun kunne nå indenfor, før den blev smækket i igen.

Der var slående lighed mellem kvinden, der stirrede forvirret på hende, og de mange karikaturtegninger i aviserne, skønt hun havde et mere varsomt end ondsindet udtryk. Hendes markante kobberrøde hår var samlet i en enkel knude og hang ikke løst ned over hendes skuldre, som det normalt blev skildret i aviserne. Hun havde en markant hage, men hendes læber var bløde og fyldige. Af skikkelse var hun lille og fiks, og i Rufferskens øjne lignede hun en på 25 år, skønt hun ifølge smudspressen var fyldt 30 år. Der var poser under hendes store, nøddebrune øjne, og hendes hud var mat og bleg som en, der havde gemt sig fra dagens lys. ”Vær ikke bange, miss Galbraith,” sagde hun. ”Jeg er i sandhed kommet for at hjælpe Dem.”

”Jeg er sikker på, Deres hensigt er velmenende, men De tager fejl. Ingen kan hjælpe mig.”

”Ikke, hvis De er fast besluttet på at lade dr. Anthony Merchmont og hans lægekumpaner ødelægge Deres ry som Londons fremmeste naturlæge, samt hele Deres liv.”

Allison Galbraiths blik lyste af vrede over denne giftighed. Det var et opmuntrende tegn, besluttede Ruffersken.

”Som De allerede har påpeget, så ligger mit omdømme i ruiner.”

”Ganske sandt,” medgav Ruffersken. ”Dog, der er allerede gået et halvt år,” fortsatte hun hurtigt. ”Tiden er inde til nye udfordringer. Jeg kan tilbyde Dem genoprejsning.”

”Umuligt.” Miss Galbraiths stemme lød opgivende. ”Hør, jeg har ingen anelse om, hvem De er, men …”

”Man kalder mig for Ruffersken, hvilket er ganske fantasifuldt efter min mening. Måske har De hørt om mig?”

Afsløringen blev mødt af overraskelse, og hun spærrede øjnene op og fik et ganske svagt smil på læberne. ”Hele London har hørt historien om Ruffersken, skønt ganske få har mødt Dem i levende live. Jeg var ikke klar over, at De også var skotte. Jeg havde sandelig ikke forventet …” Miss Galbraith stoppede og rødmede. ”De er så ung og slet ikke som …”

”Som mit omdømme antyder? Så har vi meget tilfælles, ikke sandt?”

Hendes bemærkning fremkaldte en trist lille latter. ”Det ville vi måske have, hvis jeg stadig havde et omdømme. Deres position i samfundet er ganske uantastelig, hvorimod jeg …”

”Hvorimod De er en social paria.”

Det fik hendes smil til at vokse. ”De lægger bestemt ikke fingrene imellem.”

”I min verden er det vigtigt at tale ligefremt.”

”Så vil jeg svare på samme facon, madam. Jeg kan ikke forstå, hvorfor De ønsker at hjælpe mig.”

”Jeg ved, hvordan det føles, miss Galbraith, at være kvinde i en mandeverden. For at få succes, hvilket både De og jeg har gjort, så kræves der en usædvanlig beslutsomhed og ambition. De udfordringer, De har overvundet, ville have besejret svagere sjæle.”

”Men ikke Dem?”

Skønt det var ment som en kompliment, fremkaldte den en anden reaktion. ”Jeg har fået succes på mine egne vilkår, men det har kostet mig dyrt,” sagde Ruffersken som en påmindelse til sig selv, men også for at brovte. Hun nægtede at spekulere på, hvorvidt det havde været det værd. ”Det handler ikke blot om karakter, miss Galbraith. Jeg styrer min egen skæbne, og jeg står ikke til ansvar for nogen. Det er sandt, men sådan har det ikke altid været.”

”Der er vi meget forskellige, madam,” svarede miss Galbraith skævt. ”For selv på toppen af min succes stod jeg i taknemmelighedsgæld til selskabslivet.”

”Og selskabslivet valgte at fordømme Dem. Og nu vælger De at udstå dommen. Er De enig i den, miss Galbraith? Eller synes De, at De fortjener en chance til?”

”Tilbyder De mig det?”

”Jeg tilbyder Dem muligheden for selv at skabe en chance til. Hvad De lægger i det, er op til Dem selv.”

”Hvorfor mig?”

Ruffersken smilede svagt. ”Vi er åndsfæller på flere måder, end De ved af. Ganske som De har påpeget, så er vi landsmænd, og vi skotter må holde sammen.”

”Tilgiv mig for at sige det, men De kender mig ikke. Jeg kan ikke tro, at Deres motiver er fuldstændig filantropiske.”

Ruffersken nikkede tilfreds. ”Se, vi forstår jo hinanden. Vi er på hver vores måde stædige forretningskvinder. Og derfor er jeg sikker på, De ikke bliver fornærmet, når jeg siger, at jeg har gjort et omfattende stykke forarbejde for Deres skyld. Jeg har et forretningsforslag til Dem, miss Galbraith, som vi begge vil drage fordel af. Lad os sætte os til rette, og så vil jeg forklare Dem det hele.”

*

Allison hældte kamilleblade i porcelænstepotten og satte den på bordet ved siden af kopperne, før hun tog plads overfor sin uventede gæst.

”De var særdeles svær at finde,” sagde Ruffersken og så veltilpas ud. ”Dog forstår jeg Deres ønske om at undgå offentlighedens uønskede opmærksomhed.”

”Det er snarere sladderen end opmærksomheden, jeg ønsker at undgå. Om et par måneder er jeg ikke længere interessant, og så finder verdenen en ny skandale at savle over.”

”Håber De på det?”

Harmen blussede, da Allison mødte sin gæsts udfordrende blik. Hvad vidste denne elegante, utroligt smukke kvinde med fejlfri teint, kulsort hår og høje, slanke skikkelse, der var iklædt en simpel rejsedragt, der skreg af velstand, egentlig om ødelagte drømme? Hvad vidste hun om rasende skyldfølelse og endeløse, søvnløse nætter, hvor hun gennemgik de afgørende timer gentagende gange og spurgte: Kunne jeg have gjort noget anderledes? Skulle jeg have gjort noget anderledes? Ville det have gjort nogen forskel, hvis jeg havde?

”Hvis De spørger, om jeg tror, at jeg vil være i stand til at reetablere mig, så er svaret nej.”

”Hvad er Deres forhåbninger helt præcist? At få hævn over den mand, der sørgede for, at De faldt i unåde?”

Allison skænkede langsomt teen op. Der var noget ved Rufferskens direkte og rolige blik, der gav hende fornemmelsen af, at kvinden kunne læse hendes inderste tanker. Selv de tanker, hun ikke ønskede at indrømme over for sig selv. ”Jeg har ingen forhåbninger,” sagde hun. ”Udover, at folk vil lade mig være i fred.”

Hvis hun forventede medfølelse, så ville hun blive skuffet. ”Hvis De virkelig mener det, så spilder jeg min tid,” svarede Ruffersken.

”Ganske, som jeg advarede Dem om.”

”Men De mener det ikke, gør De?” Ruffersken tog en slurk af den duftende te. ”De er vred, og med god grund, for De er blevet gjort til syndebuk, Deres levebrød taget fra Dem og Deres omdømme ruineret. De er blevet gjort til genstand for makabre og ærekrænkende overskrifter, der samtidig er åbenlyst falske. Straffen for Deres angivelige forbrydelse er fuldstændig ude af proportioner, medmindre De er strafskyldig?”

Allison knyttede hænderne sammen, men hun kunne ikke stoppe tårerne, der vældede frem. ”Jeg har ikke begået nogen forbrydelse,” sagde hun anspændt. ”Men for at sige det direkte, som De jo foretrækker, så kan jeg sige, at jeg ikke er fuldstændig sikker på, at jeg var helt uden skyld.”

Nu begyndte hun at skælve. Erindringen om den aften og hendes rolle i begivenhederne, der udspillede sig, truede med at overvælde hende. Hun lukkede øjnene hårdt i, men åbnede dem igen, da hun mærkede Rufferskens beroligende hånd på sin. ”Hvordan kan jeg ikke bebrejde mig selv?” spurgte Allison fortvivlet denne fremmede kvinde, og for første gang tillod hun sig selv at ytre ordene. ”Jeg troede ikke på det, betvivlede ikke min rolle i det … indtil han gjorde. Og nu vil jeg aldrig være sikker på, at jeg ikke var skyldfri på en eller anden måde.”

”Nej, men De kan spørge Dem selv, miss Galbraith, hvad var sandsynligheden? Har De nogensinde før lavet så voldsom en fejlberegning, eller begået så katastrofisk en fejltagelse?”

”Aldrig! Naturen har besejret mig i ny og næ, men jeg har aldrig fremtvunget så tragisk et resultat før.”

”Og alligevel har De forsagt accepteret domfældelsen og straffen, som om De var skyldig.”

”Ja, det gjorde jeg, og nu er det alt for sent at modsige det, selv hvis jeg ønskede det.” Allison slog sin næve ned i bordet, så tekopperne klirrede. ”Lægestanden i vores land …”

”… er en eksklusiv klike af mænd, hvad enten det er læger, kirurger eller apotekere. Der er selvfølgelig jordemødre, men selv de dygtigste har ikke nogen reel autoritet. Derimod har De fået fodfæste i samfundet som en dygtig naturlæge. De var en succesfuld kvinde, miss Galbraith, et sandt alternativ til den accepterede lægepraksis og dermed en trussel mod status quo, hvilket den systematiske ærekrænkelse af Deres person beviser.”

”Og alligevel var der ikke en eneste af mine tidligere patienter, der sagde deres mening og forsvarede mig.”

”De har tillige måttet acceptere reglerne i selskabslivet. Er det ikke gået op for Dem, miss Galbraith, at Deres modvilje mod at praktisere, da den tragiske begivenhed blev offentlig kendt, bekræftede Deres skyld?”

”Det bekræftede bestemt det, jeg aldrig burde have glemt,” sagde Allison bittert. ”Jeg er udstødt. På trods af mine bestræbelser på at tilpasse mig deres standard, så tøvede de ikke med at stikke en kniv i ryggen på mig. Før eller siden ville de have fundet en anden undskyldning for at blamere mig.”

”Så De har valgt at overgive Dem uden kamp og blot give dem sejren?”

Under Rufferskens rolige blik bed Allison sin instinktive benægtelse i sig og trak i stedet på skuldrene.

”Hvad end De er skyldig, uskyldig eller blot forsømmelig, så har De brugt det sidste halve år i dølgsmål på at stirre tomt ud i luften,” fortsatte Ruffersken. ”Det er ikke Anthony Merchmont, der afholder Dem fra at behandle patienter, er det, miss Galbraith? Savner De ikke Deres kald?”

”Mere end jeg nogensinde havde forestillet mig,” svarede Allison straks. ”Det betyder alt for mig at helbrede og hjælpe …” Hun stoppede brat og kæmpede for at genvinde kontrollen. ”Ved De, hvad det værste er, madam? De mænd har ødelagt langt mere end mit omdømme, de har ødelagt min selvtillid.”

”Efter det, De har været igennem, så er det ganske naturligt at tvivle på sig selv, men jeg taler af erfaring, når jeg fortæller Dem, at De skal overvinde frygten, for ellers ødelægger den Dem.” Rufferskens øjne blev kortvarigt helt mørke. ”Hvis jeg gav Dem mulighed for at anvende Deres viden og erfaring, ville De så tage imod den?”

”Det er umuligt,” sagde Allison uvilkårligt, skønt hun allerede overvejede, hvad det var for en mulighed, for Rufferskens rolige og nøgterne logik havde vækket hendes knuste gejst og skubbet den kvælende fornemmelse af bitterhed og sorg til side.

”Mit omdømme, miss Galbraith, er blevet skabt ved at gøre det umulige muligt. Hvorvidt De giver mig chancen for at bevise det, afhænger fuldstændig af Dem.”

”Men det kan jeg ikke. De sagde jo selv, at jeg er en social paria. Ingen i London vil …”

”Den stilling, jeg er blevet bedt om at besætte, ligger ikke i London.”

”Åh.” Mærkværdigt nok havde hun ikke engang overvejet en anden beliggenhed end den by, hvor hun havde arbejdet hårdt på at etablere sig. Men det gav mening, hvis hun gerne ville ud af sit hi. Det var egentlig et passende ord. Hun følte, at hun havde sovet i en evighed. Eller nej, faktisk føltes det mere, som om hun havde levet i et mareridt. Var det endelig overstået? ”Hvorhenne?” spurgte Allison.

Kvinden smilede anerkendende over udviklingen. ”Det kommer vi til. De må forstå, at det ikke er en almindelig ansættelse, jeg tilbyder Dem.”

Usædvanlig. Allisons bedstemoder havde altid sagt, at det var det, hun skulle stræbe efter. Almindelig, havde Seanmhair altid sagt, var for livets tilskuere. Ville hendes bedstemoder mon forvente, at hun greb ud efter denne redningsplanke? Svaret var pludselig både klart og entydigt.

”Jeg bilder mig selv ind, at jeg har demonstreret, at jeg er i stand til at være usædvanlig. Ganske som De påpegede, så har jeg fået succes trods alle odds,” sagde Allison.

”Jeg antager, at De er villig til at overveje mit tilbud?”

Det tog Allison et par minutter, før hun genkendte sommerfuglene i maven. Det var ikke frygt, men forventning. Hun havde ikke vovet at håbe, men pludselig dukkede håbet op, og guderne måtte vide, at hun i den grad havde manglet det.

”Nå?” Ruffersken hævede et perfekt buet bryn.

”Ja.” Lettelsen var næsten overvældende. ”Ja,” gentog Allison mere bestemt. ”Vil De fortælle mig, hvad det er, De beder mig om?”

I flere lange øjeblikke sagde Ruffersken ikke et ord, men betragtede hende nøje med halvlukkede øjne, som om hun var en undersøgelsesgenstand i et laboratorium. Allison fastholdt kvindens blik, mens hun knugede hænderne sammen i skødet for ikke at vride sig. Da kvindens smil langsomt dukkede frem, tænkte Allison på den tidligere morgensols kommen.

”En ganske klog beslutning for Dem og mig. De vil klare Dem ganske glimrende i den stilling, jeg er blevet bedt om at besætte. Nuvel, til sagens kerne,” sagde Ruffersken friskt. ”Før jeg afslører beskaffenheden af Deres ansættelse, må jeg først underrette Dem om et par grundregler, der ikke er til forhandling. Jeg vil garantere Dem fuldkommen anonymitet. Min klient har ingen ret til at kende Deres baggrundshistorie udover det, der er relevant for opgaven eller det, De selv ønsker at oplyse. Til gengæld skal De være ham betingelsesløst loyal. Jeg kommer snart ind på Deres vilkår, men De skal vide, at De kun bliver betalt for en vellykket udførelse af Deres opgave. Halve løsninger vil ikke blive tolereret. Hvis De rejser, før opgaven er færdig, vender De tilbage til England uden gage.”

”Tilbage til England?” gentog Allison noget forvirret. ”Beder De mig om at rejse til udlandet?”

”Det kommer vi til. Forstår De mig, miss Galbraith? Vores samtale og de detaljer, jeg skal til at afsløre, sker i fortrolighed. Hvis ikke jeg kan garantere mine klienters diskretion …”

”Jeg forstår Dem udmærket, madam,” afbrød Allison. ”Diskretion er … var … også altafgørende i mit kald.”

”Endnu et træk vi har tilfælles. Har jeg Deres æresord?”

Allison forskrækkede dem begge med et latterbrøl. ”Madam, De har tændt min flamme af håb, som jeg troede, var slukket. De har mit æresord, og skulle De ønske det, underskriver jeg det gerne med mit eget blod. Vil De nu være så venlig at fortælle mig, hvor jeg skal rejse hen, og hvem Deres mystiske klient er?”


Første kapitel

Sankt Petersborg – seks uger senere

Rejsen over Nordsøen til Østersøen havde været både hurtig og overraskende behagelig. Allison stod på skibets dæk, mens de gik i dok ved havnen ved Nevas delta, og tænkte på, om Ruffersken mon havde sørget for, at vindene konstant blæste i de mest fordelagtige retninger, og at solen bød hende velkommen ved ankomst. Den strålede ned mod hende fra en blå himmel og fik de majestætiske bygninger ved floden til at glitre, som var de besat med diamanter.

Adskillige entusiastiske medrejsende havde forberedt Allison på Sankt Petersborgs storhed, men byen, der var kendt som Nordens Venedig, eftersom den var anlagt på 33 øer, var langt smukkere, end hun nogensinde havde forestillet sig. Hun betragtede sine omgivelser og blev bjergtaget af de storslåede pastelfarvede facader, enorme søjler, der støttede de overdådige indgangspartier, de gyldne kupler, der strakte sig op i himlen, og som Neva slangede sig ind mod byens indre, et vue af bro efter bro, der spændte over floden.

En flotille af små både gyngede på det azurblå vand. Stevedorer råbte til hinanden på, hvad hun antog var, russisk. Allison havde aldrig hørt noget, der mindede om de ord, og hun begyndte at gå i panik. Ruffersken havde forsikret hende om, at fransk og engelsk var de sprog, der blev benyttet af aristokratiet og deres følge, som hun ville blive del af, men hvad nu, hvis Ruffersken tog fejl? Hvad nu, hvis det var en udførlig fælde? Hvad nu, hvis Ruffersken rent faktisk var en rufferske? Hvad nu, hvis hun var blevet ført hertil under falske forudsætninger, og egentlig skulle tjene som en …

”Miss Galbraith?” Manden bukkede. Tidsnok opdagede hun, at han var iklædt en kongelig blå og gylden uniform, og dermed skånede hun sig selv for at tiltale ham som sin nye arbejdsgiver.

”Jeg er kommet for at ledsage Dem til Derevenko-paladset,” sagde lakajen, og ganske som Ruffersken havde lovet, talte han et perfekt engelsk, om end med tung accent. ”Jeg har en vogn, der venter på at køre Dem dertil.”

Allison tog fat i messinghåndtagene på sin rejseurtekiste. Vægten fik hende til at slingre, men da lakajen forsøgte at hjælpe hende, viftede hun ham væk. ”Nej tak, jeg foretrækker at håndtere den selv, for det er dyrebart indhold. Men resten af min bagage …”

”Der er blevet sørget for det hele. Det bliver en ganske kort tur. Følg De blot med mig.”

Hun gjorde, som han sagde, og vaklede en smule, da hun skulle vænne sig til fast grund under fødderne, men stoppede brat og benovet op foran transportmidlet, der ventede på hende. Den pudderblå vogn var udførligt dekoreret med guld, og dørene var udsmykket med våbenskjold. En anden lakaj i samme uniform havde fat i tøjlerne til to smukke hvide heste. Indvendig var plyspuderne holdt i samme kongeblå fløjl som lakajernes uniformer, og gulvet var dækket med pels.

Allison stirrede ud ad den store rude, da vognen begyndte at køre, og hun bemærkede, at de straks drejede væk fra havet og fulgte en vej langs en af kanalerne. Vandet funklede. De prægtige huse glitrede. Solen skinnede. Alt var så perfekt, og samtidig fremmed og mærkværdigt. En bro spændte sig over en mindre flod, der ikke var lige nok til at være en kanal, og vognen fulgte volden en kort tid og passerede flere majestætiske palæer, før den langsomt standsede op.

Lakajen åbnede døren og foldede trinet ud. ”Velkommen til Derevenko-paladset, miss Galbraith.”

Det var sandelig et palads. Bygningen lå ud til floden, overfor en enorm plads, hvor der tilsyneladende var en katedral under opbygning. Hendes første indtryk af Derevenko-paladset var, at det mindede hende om Somerset House på the Strand. Det var bygget i neoklassisk stil, med to fløje, der strakte sig ud fra det centrale indgangsparti og endte i to mindre fløje, hvor det lave tag var delvist skjult af en udskåret balustrade. Den midterste del havde form som et firkantet tårn, hvor der sad en kæmpe ørnelignende stenfugl med et ondsindet, krumt næb og stirrede overlegent ned på den lave, svungne trappe og på Allison, der stod for foden og skælvede. Hun var godt og grundigt skræmt og forsøgte at bekæmpe trangen til at vende om og flygte.

Men hvor skulle hun flygte hen? Tilbage til skibet og tilbage til det tilbagetrukne liv, hun havde været henrykt over at forlade?

Nej! Det her var en ny chance. Hun ville ikke svigte den kvinde, der havde givet hende den. Og vigtigere endnu, så ville hun ikke svigte sig selv. Ikke denne gang. Modvilligt overrakte Allison sin urtekiste til lakajen og rankede ryggen, trak op i sin rejsekappe og fulgte efter tjeneren indenfor.

*

Interiøret fik facaden på Derevenko-paladset til at virke nærmest simpelt. Et aflangt tæppe i dybe blå og gyldne farver lå på gulvet, der bestod af sølvfarvede og lyserøde sten, der var lagt i sildebensmønster, og som funklede under en strålende lysekrone. Tæppet fortsatte fra en mindre indgangshal til en større modtagelseshal, hvor to enorme bronzelamper, der blev oplyst af vokslys, stod på hver side af trappen. Allison fik et flygtigt indtryk af umådeligt høje lofter udsmykkede med kunstfærdig stukkatur, før hun blev ført tre etager op til en afsats, der åbnede op til to trappeopgange med detaljerede bronzeforgyldte balustrader, der førte til et stort atrium, som blev oplyst ovenfra af lys, der strømmede gennem en glaskuple.

Tjeneren standsede foran en dør, der var udførligt indlagt med elfenben, perlemor og kobber. Han rettede på sin jakke og bankede forsigtigt på, før han åbnede dørene. ”Miss Galbraith, Deres hæderkronede Højhed,” bekendtgjorde han og ventede på, at Allison smuttede ind i værelset, før han forsvandt.

Deres hæderkronede Højhed? Allison havde forventet at møde et ubetydeligt medlem af aristokratiet. Det måtte være det forkerte rum, hun befandt sig i. Mens hun nejede, så hun sin egen overraskelse genspejlet i mandens optræden. Han vendte sig om, da tjeneren bekendtgjorde hendes ankomst, men han nåede kun at tage et skridt frem, før han standsede brat. Derfra hvor hun stod, så han forfærdelig høj ud. Han havde et par sorte, blankpolerede læderstøvler på, der gik helt op til under knæene, og et par mørkeblå bukser, der sad stramt om hans lange, muskuløse ben. Nu begyndte han at gå hen mod hende.

”Der må sandelig være tale om en fejltagelse?” sagde den imponerende skikkelse. Hans stemme var dyb og klangfuld, og hans engelske accent var blød og skøn at lytte til.

”Det tror jeg, der er, Deres hæderkronede Højhed,” mumlede Allison. Hun kiggede op og fæstnede blikket på hans jakke, der var lukket med skinnende sølvknapper hen over et imponerende bredt bryst. Jakken var snorebesat med skarlagensrød, og et par epauletter prydede hans skuldre. Det var ikke hofklæder, men en uniform. Han var altså militærmand.

”Madame?” Den fremrakte hånd var solbrun, og skønt neglene var rene og kortklippede, så var huden arret og ru. ”Der er virkelig ingen grund til at degradere Dem selv, som om jeg var kongelig.”

Der var en snert af moro i hans stemme. Han var ikke ligefrem en Adonis. Hans brede mund var ikke fintformet med en amorbue, for overlæben var for tynd og underlæben alt for fyldig. Dog lignede han en skulptur med høje slaviske kindben, markant hage og endnu mere markant næse. Hans mørkeblonde hår var kortklippet, og han havde mørke bryn. Og hans øjne. De havde samme arktiske blå farve som Østersøens vand. På trods af det tiltrækkende ydre, så var der noget i hans øjne, der fortalte Allison, at hun ikke skulle gøre ham vred. Hvem han så end var.

For sent indså hun, at hun stadig nejede for ham, og hendes knæ dirrede. Vaklende rejste hun sig, affejede den fremstrakte hånd og forsøgte at fatte sig hurtigt. ”Jeg hedder miss Allison Galbraith, og jeg er kommet hertil fra England på anmodning af grev Aleksej Derevenko for at arbejde som guvernante.”

Han løftede forbløffet brynene og mumlede et eller andet for sig selv. Åbenlyst forfjamsket kørte han en hånd gennem håret og rystede på hovedet. ”De er ikke, hvad jeg forventede. De ligner slet ikke en guvernante, og De ligner bestemt ikke en naturlæge.”

Allison, der var klædt i en af sine mest nedtonede dragter under rejsekappen, rejste børster. ”Åh, De forventede en gammel heks!”

”En klog dame med lange hår på hagen,” sagde han med et smil, der formåede at være undskyldende og uden anger på en og samme tid.

”Jeg beklager at måtte skuffe Dem,” svarede Allison og fandt det overraskende svært ikke at blive charmeret.

Hans smil blev større. ”Jeg er overrasket over Deres fremtræden, men langt fra skuffet. Til mit forsvar bør jeg fortælle Dem, at jeg har meget lidt erfaring for min antagelse. Jeg har aldrig hyret en guvernante før nu, og jeg har aldrig før haft brug for en naturlæge. Tilgiv min skødesløshed. Jeg er grev Aleksej Derevenko,” sagde han og bukkede kort. ”Hvordan har De det, miss Galbraith?”

Han var ikke den eneste, der var overrasket over den andens fremtræden. Denne mand lignede slet ikke en fader til tre svagelige børn, der havde brug for engelskundervisning. Hvis hun havde for vane at drage forhastede konklusioner, ville hun have forestillet sig en mand, der var trivelig, midaldrende og rødmosset med overskæg og kartoffelnæse. Han ville bestemt ikke have lange, muskuløse ben og være iført stramme knæbukser, der ikke overlod meget til fantasien. Han ville bestemt ikke have en mund, der fik kvinder til at fantasere om at kysse ham. Eller de øjne, der var perfekt blå. Hvorfor kunne de ikke have været rindende eller blodskudte? Og hvorfor i alverden havde hun overhovedet den slags tanker om ham?

”Jeg er ikke sikker på, hvordan jeg har det, hvis jeg skal være helt ærlig,” svarede Allison umådeligt forfjamsket.

Til hendes overraskelse grinede han. ”Det er jeg heller ikke. Det lader til, at vi begge havde andre forventninger. Lad os håbe, at den person, der har sørget for vores midlertidige alliance, ved, hvad hun gør. Lad os sætte os og få lidt te. Der er meget, vi skal tale om.”

*

Aleksej førte den skotske kvinde hen til den fjerneste del af modtagelsesværelset, hvor teen var sat frem på et lavt bord, og samovaren dampede lystigt. Servicet, der var af massivt sølv, emaljeret med hvide, blå og gyldne blomster, hvor de skrøbelige kopper havde tilsvarende mønster, havde, ligesom alt andet i det kæmpe palads, til formål at demonstrere Derevenko-dynastiets rigdom og ophøjede status. Han havde glemt, hvor vigtig facade var her i Sankt Petersborg. På sine mange rejser havde han været forpligtiget til at besøge mange europæiske hoffer, og intet andet sted var så fokuseret på status eller et arnested af intriger og skiftende alliancer. Det var ikke underligt, at denne kvinde, der sad over for ham på en af de tåbelige og ubekvemme små stole, fejlagtigt havde taget ham for at være prins, efter hun hørte det latterlige epitet. Hans hæderkronede Højhed.

Hun var tydeligvis nervøs, skønt hun forsøgte at skjule det ved konstant at glatte sine handsker, der lå i skødet, ud. Han kunne stadig ikke fatte, at dette var den kvinde, Ruffersken havde lovet ham ville være svaret på hans indtrængende bønner. At dette var den kvinde, hvis ankomst var tegn på, at hans pinefulde og påtvungne uvirksomhed ville slutte og endelig give ham lov til at begynde at afdække sandheden.

Det slog ham ganske pludseligt, mens han betragtede hende, at problemet med denne kvinde ikke var, at hun ikke lignede hans forestilling om hverken naturlæge eller guvernante, men at hun var hans hungrende krops forestilling om den perfekte kvinde at være sammen med. Hendes hår havde samme farve som ild. Nej, det var for åbenlys en sammenligning. Det var samme farve som efterårsblade, som glansfuld kastanje, som himlen, når solen gik ned. Hun var ikke traditionelt smuk, for der var ikke noget af den dydige, engelske rose, der var så universelt beundret, over hende. Hun var vildere, utæmmet. Hendes hud glødede af vitalitet, og hendes skikkelse var ikke slank, men frodig. Hun havde en mund, der fik ham til at tænkte på alle de steder, han gerne ville kærtegnes af de læber. Og hendes øjne … hvilken farve var de? Brune? Gyldne? Eller en blanding? Var det hendes tunge øjenlåg, der fik ham til at tænke på krøllede lagner og morgendagens solstråler, der ramte hendes herlige nøgne rumpe?

Aleksej bandede for sig selv. Lige siden Napoleons flugt fra Elba, efterfulgt af slaget ved Waterloo og den formelle sørgeperiode, han lige havde afsluttet her i Sankt Petersborg, havde han været fuldstændig uden kvindeligt selskab, men dette var helt bestemt ikke det rette tidspunkt og sted til at have disse tanker. Allison Galbraith var her ikke for at tilfredsstille hans ubelejligt blomstrende lyst. Han burde tænke over hendes velegnethed til opgaven og ikke på hendes krop. Skønt han ikke kunne nægte, at han meget gerne ville tænke på hendes frodige skikkelse.

Ville nogen blive overbevist om, at hun var en troværdig erstatning for Anna Orlova, den værdsatte guvernante, der havde været hos dem så længe? Hvis man skulle tro tjenestefolkene, så var hun et forbillede, helt igennem pålidelig og højtelsket af børnene. Hvorvidt hun gengældte de følelser, vidste Aleksej ikke noget om, for Anna Orlova havde forladt sine myndlinge og flygtet fra Derevenko-paladset, længe før han fik mulighed for at møde hende.

Han tog tepotten, der stod oven på samovaren, men det varme sølvhåndtag brændte hans hånd, så han satte den hårdt ned og bandede dæmpet. Mens han greb om håndtaget med den broderede linnedklud, der var skabt til det formål, så han, at miss Galbraith stirrede forundret på samovaren. ”De er ikke bekendt med det ceremonielle russiske teritual?” Hun rystede på hovedet, og Aleksej greb med glæde muligheden for at få tid til at samle tankerne og koncentrerede sig om ritualet. ”Dette er zavarka, sort te, som vi lader trække i mindst 15 minutter, i modsætning til jer englændere, der knap nok lader bladene kysse det varme vand, før I skænker teen.” Kysse? Det var et uheldigt ordvalg. Kærtegne vandet? Nej, det var endnu værre!

Han koncentrerede sig om at skænke en smule zavarka op i hendes kop, mens han hældte en større og stærkere mængde op i sin egen kop. Samovaren sydede og mindede ham om, at han ikke var færdig med teritualet. ”Dette er kipyatok,” forklarede han. ”Det er bare et andet ord for kogende vand. Kunne De tænke Dem en skive citron eller lidt sukker?”

”Er det tilladt?”

”Det er ikke traditionelt, men jeg har begge dele, hvis De ønsker det. Vores te er en tilvænningssag.”

”Jeg drikker teen, som I serverer den i Rusland. Skik følge eller land fly, som man siger.” Miss Galbraith løftede koppen og nippede forsigtig til teen.

Selvom hun ikke spyttede det ud, så talte hendes rynkede næse og tårerne i hendes øjenkrog deres tydelige sprog. Med tilbageholdt smil rakte Aleksej sukkerskålen frem.

Med tangen tog hun tre sukkerknalder og puttede dem i den lille kop. ”Jeg håber ikke, De opfatter mig som uforskammet, men må jeg spørge Dem, hvorfor Deres hustru ikke er her for at tage imod mig? Jeg antager, at det er hende, jeg skal have instrukser fra?”

”Hendes fravær kan nemt forklares. Jeg er ikke, og har aldrig været, gift.”

”Åh.” Miss Galbraith rødmede. ”Jeg forstår,” sagde hun, selvom hun lignede en, der slet ingenting forstod.

”Det er ikke mine børn,” forklarede Aleksej. ”Det er min broders børn.”

Hun rynkede panden. ”Må jeg så spørge, hvorfor jeg ikke har denne samtale med Deres broder og hans hustru?”

”Fordi de begge er døde.” Aleksej drak sin egen stærke, sorte te, også kendt som soldaterbryggen, i en slurk og bemærkede, hvordan hun spærrede øjnene op. Sent indså han, hvor nøgtern denne bemærkning lød. ”Mikhail og Elizaveta døde i maj i år med få dages mellemrum.”

Miss Galbraith blev bleg. ”Hvor forfærdeligt. Det gør mig så inderligt ondt at høre.”

”Ja.” Aleksej tøjlede sin utålmodighed. Det var forfærdeligt, men han havde haft næsten fire måneder til at vænne sig til det. ”Dog er den formelle sørgeperiode forbi nu.” Lød det hjerteløst? ”Min broder og jeg stod ikke hinanden særlig nær.” Var det endnu værre? Det var vist bedst at komme til sagen. ”Det er konsekvenserne af hans død, der bekymrer mig, miss Galbraith, og det er grunden til, at De befinder Dem her.”

”Konsekvenser?”

Selvom Aleksej var lettet over, at han var tilbage på rette spor, så følte han, at han befandt sig i et dilemma. Det var allerede åbenlyst, at den distraherende forførende miss Galbraith kun var blevet delvist informeret af Ruffersken. Hendes ry for fuldstændig diskretion var velbegrundet, gudskelov, hvilket betød, at han ikke behøvede at kaste sig ud i en omfattende forklaring på det, han eufemistisk omtalte som konsekvenser, til en vildfremmed. Men hvor meget burde han egentlig fortælle hende?

Aleksej besluttede sig for at gå forsigtigt til værks. ”Mikhail testamenterede formynderskabet over sine børn til mig. Jeg har ingen anelse om hvorfor, for han rådførte sig ikke med mig om sagen. Min broder vidste udmærket, at jeg er uegnet som formynder, og jeg har ingen intentioner om at fortsætte i rollen, når jeg har fundet en mere passende kandidat. Og når det er sket, miss Galbraith, vil Deres ansættelse ophøre.”

”Åh. Så min ansættelse som guvernante … Altså, forudser De, at det bliver af kort varighed?”

”Det håber jeg oprigtig talt.” Aleksej bemærkede, at hun fik et svagt skræmt udtryk, og uddybede: ”Jeg mener, at jeg håber, at min rolle bliver af kort varighed. For fire måneder siden, da jeg fik besked om Mikhails død, forberedte jeg mig på at kæmpe mod Napolens hær. Efter at have gjort min pligt for mit land og mine mænd ved Waterloo, blev jeg øjeblikkeligt tvunget tilbage til Sankt Petersborg, hvor jeg skulle påtage mig dette nye ansvar, som jeg ikke havde bedt om. De kan sikkert formode, at jeg ikke var henrykt over at gå fra krig til børnepasning uden at få pusten.”

”Med Napoleons nederlag er det dog usandsynligt, at De skal i krig i den kommende tid, ikke sandt? Nu er der fred i Europa, og så kan De dedikere Dem til Deres nye ansvar.”

Hendes uventede ripost fik Aleksej til at blinke forbløffet. Miss Galbraith havde tilsyneladende genvundet fatningen og foruroligede ham uforvarende ved at påpege en sandhed, der ikke var gået op for ham, og som han slet ikke havde lyst til at tænke over. ”Jeg er soldat. Det har jeg altid været, og jeg ønsker ikke at være andet end soldat. Fred har bestemt givet mig frihed til at opfylde de forpligtigelser, min broder har påtvunget mig, men det betyder ikke, at jeg ønsker at bruge resten af den overskuelige fremtid på at være in loco parentis.”

”Jeg forstår.”

Det gjorde hun ikke. Hun mente, at han var hjerteløs. Aleksej rejste børster. ”Børnene vil få det meget bedre hos en formynder, der forstår, hvordan hoffet fungerer, og hvordan de bliver bedst opdraget til at indtage deres plads i det.”

”Jeg skal være ganske ærlig og indrømme, at jeg ikke kender noget til kongelige hof og deres etikette. Jeg håber ikke, De forventer …”

”Det behøver De ikke bekymre Dem om. Bortset fra alt andet, så er børnene alt for unge, selvom Catiche …”

”Catiche? Undskyld, men jeg ved kun, at der er to piger og en dreng. Jeg kender hverken deres navne eller alder.”

”Det kan jeg heldigvis godt huske,” sagde Aleksej. ”Catiche, altså Catherine, er tretten år gammel. Elena er ti, og Nikki, min broders arving, er fire. Børnene vil møde Dem i overmorgen. Da jeg fik besked om, at Deres skib var gået i dok denne morgen, sendte jeg dem hen for at overnatte hos nogle venner. Så kunne De få tid til at vænne Dem til Deres nye omgivelser.”

”Mange tak, det var betænksomt. Må jeg spørge, hvordan de små har håndteret tabet af deres forældre? Det må have knust dem.”

”De virker ganske normale i mine øjne,” svarede Aleksej med en panderynke. ”Men jeg har været travlt optaget med min broders sagfører, så jeg har ikke set meget til dem. De har en barnepige, en gammel bondekone, som er traditionen her, og hun har passet dem, siden de var helt små. Hvis de er blevet knust af noget, så har det nok nærmere været tabet af madame Orlova, deres guvernante gennem flere år.”

”Tab? Du godeste, sig ikke, at hun også døde? Var der et udbrud af pest på paladset eller noget tilsvarende?”

”Nej, nej, De misforstår. Madame Orlova forlod sin stilling ganske brat, dagen før min broder døde.”

Miss Galbraith sagde noget dæmpet på et sprog, han ikke kendte. ”Små stakler. Sikke et forfærdeligt sammenfald. Hvad ansporede hende til at rejse?”

”Jeg har ingen anelse, og jeg har ikke fundet en eneste person blandt tjenestefolkene, der ved det. Jeg forsøgte at finde hende, men hvis hun er i Sankt Petersborg, så har hun gemt sig godt. Jeg har ikke udvidet min søgning, for jeg har ikke ønsket at forlade børnene i længere tid uden ordentligt opsyn. Nu, hvor De er kommet, er min søgen efter hende blevet min førsteprioritet.”

”Har De tænkt Dem at genforene hende med hendes myndlinge?”

Aleksej tøvede, for han var modvillig imod at lyve så åbenlyst. ”Jeg bliver nødt til at finde ud af, hvorfor hun forlod paladset så hastigt, før jeg kan tage en beslutning.” Det var i hvert fald sandt.

”Jeg ved ikke, hvorfor jeg ikke har tænkt på det tidligere, for selvom jeg har fået at vide, at aristokratiet her taler fransk og engelsk, så spurgte jeg ikke specifikt ind til børnene. Jeg kan ikke russisk.”

”Det behøver De heller ikke at kunne. Børnene har lært russisk fra deres barnepige, som vi andre gjorde, men de har fået undervisning i fransk og engelsk fra madame Orlova fra tidlig alder, så De behøver ikke frygte, at De ikke kan gøre Dem forståelig.” Sandelig, tænkte Aleksej, så talte Catiche så flydende engelsk, at hun praktisk talt ikke behøvede en engelsklærer. Det betød ikke noget, for når miss Galbraith selv opdagede dette, ville han have forklaret hende den egentlige årsag til hendes tilstedeværelse.

Men det ønskede han bestemt ikke at gøre nu. Det var på tide at afslutte denne samtale. Miss Galbraith havde allerede demonstreret, at hun var kløgtig. Det ville ikke vare længe, før hun ville spørge ham, hvorfor han ikke havde fundet nogen tættere på, der kunne varetage det, der virkede som en ganske ligetil opgave. Og det spørgsmål var han endnu ikke klar til at svare på. Ikke før han havde sikret sig, at selskabslivet i Sankt Petersborg, arnestedet af skandaler og intriger, tog miss Galbraith, den engelske guvernante, for gode varer og ikke betvivlede hendes tilstedeværelse på paladset.

Aleksej havde planlagt at introducere hende ved en soiré eller en lille fest. I den euforiske stemning efter sejren ved Waterloo var der ikke mangel på sociale begivenheder at vælge imellem, men tilfældigvis skulle der denne aften afholdes et meget fornemt bal, som de kunne deltage i. Det ville være en ilddåb, men han var sikker på, at hun ville komme helskindet igennem. Det var ikke blot de garantier, han havde fået fra Ruffersken, selvom de helt klart hjalp. Nej, det var miss Allison Galbraith selv. Hun var selvsikker, efter hun havde fået styr på den tidlige nervøsitet. Hun var uden tvivl meget klog. Og ilter. Hun var en kvinde, hvis voldsomme temperament passede til hendes røde hår. Han regnede med, at hun ville kæmpe for sin sag, så han måtte hellere sørge for, at de var på samme side. Og hvad angik hendes andre kvaliteter? Det var irrelevant. Fuldstændig irrelevant.

Men det var også en herlig bonus. En meget uvelkommen distraktion hvad opgaven angik, men ud fra et personligt synspunkt også yderst velkommen. For første gang siden han læste det livsforandrede brev fra Mikhails sagfører, følte han, at han fik gejsten tilbage. ”Hvis De er færdig med teen, så vil jeg få en tjenestepige til at vise Dem op til Deres kammer.” Aleksej skævede til sit ur. ”De har tre timer til at forberede Dem.”

Hun stirrede tomt på ham. ”Forberede mig på hvad?”

”Deres introduktion til selskabslivet,” informerede han hende smilende om. ”Jeg forventede ikke, at Ruffersken ville sende mig en sensuel og rødhåret kvinde, men Deres udseende kunne faktisk fungere til vores fordel. I morgen tidlig vil hele Sankt Petersborg vide, at der bor en ny engelsk guvernante på Derevenko-paladset.”

Andet kapitel
Fire timer senere stod Allison i foyeren til Vinterpaladset, som var den russiske kongefamilies officielle hjem. Hendes hånd hvilede let på den forfærdelig tiltrækkende greves arm. Og hun havde en død kvindes balkjole på. Dog havde kammerpigen Natalya skyndt sig at forsikre hende om, at grevinde Elizaveta aldrig havde haft kjolen på, at det var en ud af mange kjoler, som grevinden havde ejet, men aldrig båret. Hvis ikke Allison kun havde haft en aftenkjole, der slet ikke var egnet til bal på det kongelige palads, så ville hun have takket nej til at tage den på. Det føltes både upassende og en anelse makabert.
Hun havde dog ikke andre muligheder, og selvom hun havde valgt den enkleste kjole, var den smukke dragt yderst overdådig, og hun ville aldrig selv have købt noget lignende. Aftenkjolen var af hvid silke med en flødefarvet overkjole, og den var pyntet med bittesmå blomster af guldtråde med en perle i midten af hver. Kjolen havde ydermere et kort slæb, pufærmer og en overraskende ærbar décolleté, der var pyntet med riflede blonder, samt et smalt skærf af guldbånd, der sad lige under hendes buste. Dragten var holdt i den stil, som kejserinde Josephine havde gjort populær. Underskørternes lag af satin og blonde frembragte en svag knitrende lyd, når hun bevægede sig, som bregneblade, der vajede i brisen. Da Allison havde stået og stirret på sit spejlbillede tidligere, var hun blevet ganske forført af tanken om at glide rundt i en balsal i så smuk en kjole. Smuk, men umådelig kompliceret.
Efter kammerpigen havde hægtet den sidste af de mange knapper, fik hun bragt Allison godt og grundigt ned på jorden. ”Det her er en meget enkel kjole at bære til Vinterpaladset, men eftersom kejseren ikke vil være til stede, så kan den lige gå an. Har De ikke andre juveler, madame, udover Deres medaljon?”
Allison rystede på hovedet, og kammerpigen reagerede ved at snerpe misbilligende med munden. Hun havde tillige haft et mistroisk udtryk ved synet af Allisons kedelige garderobe, da hun pakkede sin bagage ud. ”Måske ønsker madame at gøre indkøb i Sankt Petersborg,” havde hun bemærket. Og da Allison svarede, at hun tvivlede på, at hun havde brug for det, så Natalya ganske chokeret ud. ”Nu, hvor sørgeperioden er overstået, forventes det, at børnene deltager i visse begivenheder,” havde hun sagt. ”Catiche er gammel nok til at gøre debut til børneballer, og det forventes, at De ledsager hende.”
Børnebal, du godeste! Hvilke andre pligter forventedes hun at skulle udføre? Men nu, hvor voksenballet var under opsejling, besluttede Allison, at det var bedre ikke at vide det, og at hun hellere måtte koncentrere sig om at overvinde enhver social forhindring, når den dukkede op.
Der var ingen tvivl om, at dette var en social forhindring, hvor barren var sat meget højt, tænkte hun, da deres vogn ankom til det kolossale bygningsværk, der var Vinterpaladset. Lysene strømmede fra alle fire sider af gårdpladsen, mens deres vogn passerede gennem den imponerende hvælvede indgangsport. Lyset var nærmest blændende, da de trådte ind i selve paladset, hvor nogen tog deres kapper, og de sluttede sig til mængden af folk, der ventede på at gå op ad den mest prægtige dobbelttrappe af marmor og guld, Allison nogensinde havde set.
Nu stod hun her, mens hun lod blikket glide op over dobbeltrækken af hvælvede vinduer, pilastre og statuer, de mangfoldige bladranker dækket af bladguld, helt op til loftet, hvor keruber og serafer stirrede ned på hende fra store, hvide skyer på en lyseblå himmel.
Flokken af mennesker bevægede sig meget langsomt fremad. Allison klamrede sig til grev Derevenkos arm, mens hun kæmpede for at tøjle sine nerver. Hun var rejst flere tusinde kilometer for at nå frem til denne kosmopolitiske by, væbnet med spørgsmål, som hun ikke havde nået at stille Ruffersken i sin hast med at forberede sig på rejsen. Det var spørgsmål, som manden ved hendes side burde have besvaret denne eftermiddag. Og det havde han, bortset fra et spørgsmål, der var så afgørende, at hun ikke kunne forstå, at hun ikke havde tænkt på det før i dag. Men nu kunne hun ikke længere ignorere det. ”Hvorfor valgte De at få mig bragt hertil helt fra England?”
Greven kiggede ned på hende med løftede bryn. ”Jeg forstår ikke, hvad De mener.”
Hvis hun ikke havde betragtet ham så nøje, ville hun have overset det lille glimt i hans øje, der fortalte hende, at han udmærket forstod hende. ”Der må være tilstrækkeligt med kvinder her i Sankt Petersborg, der er kvalificerede til min stilling.”
”De undervurderer Deres eget værd, miss Galbraith. Jeg kræver en guvernante, der tillige er en dygtig naturlæge. Det er en kombination, der er svær at finde.”
”Men sandelig ikke umulig i en by, der er så stor som Sankt Petersborg. Var den tidligere guvernante også naturlæge? Jeg antager, at børnene er svagelige eller lider af en arvelig sygdom?”
”De antager, fordi Ruffersken ikke uddybede det?”
Allison nikkede og rynkede panden. ”Har jeg misforstået noget?”
”Miss Galbraith, dette er sandelig ikke rette tid og sted til denne samtale.”
”Hvilket bekræfter, at der er en samtale i vente.”
Han bekræftede med et lille smil. ”De er ganske kløgtig.”
”Ja, det er jeg, så forsøg ikke at stikke mig blår i øjnene.” Hun sendte ham sit bedste ’tag Deres medicin ellers vanker der, unge mand’-blik, men det virkede ikke på greven. Han grinede. Han fik små rynker om øjnene, når han grinede. Hun bed i sin underlæbe, fast besluttet på ikke at lade ham slippe. ”Nuvel?”
”Ikke her. Åh, spar mig for flere af Deres lærerindeblikke.”
”Det var faktisk naturlægens blik, der vil have patienten til at tage sine piller.”
”Virker det?”
”Næsten hver gang. Og jeg bør advare Dem, grev Derevenko, jeg er ekspert i at opfange udskydelsestaktikker.”
”Jeg udskyder ikke noget.” Langsomt gik de to trin op. Greven trak hende tættere på, og hans læber var foruroligende tæt på hendes øre. ”Sandheden er, at jeg ikke kan stole på nogen i Sankt Petersborg,” hviskede han. ”Jeg har brug for en udefrakommende. En, der ikke har forbindelser til hoffet.”
De gik endnu et trin op. ”Nuvel, den beskrivelse passer på mig, men …”
To trin til. ”Dette er virkelig ikke det rette tidspunkt. Jeg lover at forklare alt, når tiden er inde. Stol på mig.”
”Tillid skal komme fra begge sider.”
Han smilede skælmsk. ”De har ingen anelse om, hvor meget tillid jeg har til Dem, men indtil videre bør vi koncentrere os om at gøre Deres introduktion til selskabslivet til en succes.” Grev Derevenko førte hende op ad de sidste to trin. ”Deres publikum venter, miss Galbraith.”
*
Allison havde nydt deres ordudveksling, skønt greven endnu en gang havde undgået at besvare hendes spørgsmål, men da de nærmede sig indgangen til balsalen, begyndte hendes selvtillid at svigte, og nerverne sad uden på tøjet. Hun havde aldrig haft grund til at deltage i et bal, endsige et kongeligt bal, men hun nægtede at fejle denne allerførste udfordring. Med en dyb indånding og ranket ryg forsvandt hendes kvalme.
Da de trådte over tærsklen, gik det op for hende, præcis hvor stor en forsamling hun skulle møde, og præcis hvor ærefrygtindgydende omgivelserne var. Den højtidelige trappe var blot en forsmag på den storslåede balsal, der var så lang, at Allison havde svært ved at se den fjerneste ende. Salens sider var udsmykket med to rækker af vinduer, i den øverste række var vinduerne lange og bueformede, de nederste var små og firkantede, og mellem hvert par stod enorme korintiske søjler. Selve væggene var ensfarvede, men det udsmykkede og forgyldte loft med stukdekorationer blev afspejlet i parketgulvets snørklede mønster. Lyset strømmede ned fra utallige krystalkroner og mængder af vokslys, der stod ved hvert vindue. Bortset fra et par skrøbelige forgyldte stole, der forblev tomme, var der ingen møbler i rummet, der derimod var fyldt til bristepunktet med gæster, der myldrede frem og tilbage.
Det var gæster, der strålede med diamanter og juveler i mange former og farver. Det var rigt udsmykkede tiaraer, halskæder, overdådige fingerringe og armbånd, militære og ceremonielle ordner og medaljer. Det var ikke underligt, tænkte hun og modstod lysten til at røre ved sin bedstemoders enkle guldmedaljon, at Natalya var blevet forfærdet over hendes manglende flitterstads. Hun havde ikke behøvet at bekymre sig om at være for fint klædt på. Kjolen, som hun selv mente var overpyntet, var nærmest puritansk i forhold til de andre kjoler, der var overlæsset med perler og guldtråde. Og mændene! De fleste var klædt i prægtige uniformer med kvaster, skærf og støvler, der var så blankpolerede, at de genspejlede lyset. ”Er hele den russiske hær til stede?”
Hun havde talt i spøg, men grev Derevenko smilede anspændt. ”De sande soldater, der rent faktisk var i kamp, kan knap nok forvente at få udleveret brød ved køkkendøren, hvis general Arektjejev får sin vilje. Det er ham derovre.” Han nikkede mod en høj, mager mand med store øjenbryn og endnu større guldepauletter. ”Det er kejserens næstkommanderende. De kalder ham for Vampyren på grund af hans blodtørst, men på slagmarken kaldte vi ham for Den uniformerede abe. Han er en mand, der straffer enhver fejl, ægte eller tilsigtet, på de mest bestialske måder. Kom, vi kan lige så godt lade os få det overstået.”
*
”Aleksej. Færdig med Deres sørgeperiode, kan jeg se. Og De cementerer vores alliance med briterne med Deres egen alliance. Eller er det mere en flirt?”
Allison måtte undertrykke en gysen, da en kloagtig hånd strejfede hendes, og et par sjælløse brune øjne under tunge øjenlåg stirrede på hende. Vampyren var et meget passende navn. En mand, der nød at suge hjerteblodet ud af sine fjender.
”Miss Galbraith er den nye guvernante,” svarede greven hovent. ”Hun er kommet for at forfine mine myndlinges engelskkundskaber.”
”Og give Dem franskundervisning, uden tvivl,” svarede general Arektjejev og betonede dobbeltbetydningen med et lystent blik i Allisons retning og bemærkede hendes chokerede ansigtsudtryk med et lille, tilfreds smil, før han atter vendte opmærksomheden mod greven. ”De vil se, at mange af Deres kammerater er til stede i aften og er ivrige efter at fejre slutningen på Deres sørgeperiode. Det lader til, at De var noget af en helt ved Waterloo. Det var noget kedsomt at høre genfortællinger om Deres bedrifter.”
”Hvis De havde nedladet Dem til at vise Dem ved frontlinjen, kunne De have undgået kedsomheden.”
”Ganske morsomt. De ved udmærket, at jeg fik æren af at være zarens stedfortræder her i Sankt Petersborg. En meget mere betydningsfuld opgave end at dræbe et par franskmænd. Jeg er sikker på, De er enig. Vores kejser er ivrig efter at tildele Dem adskillige medaljer for Deres bidrag til vores sejr.”
”Det var en ære at tjene mit land,” svarede Aleksej. ”Det er belønning nok.”
”Havde det været enhver anden mand, ville jeg tvivle på ham, men jeg tror, at De rent faktisk mener det. Jeg vil informere ham om Deres ønsker. Desuden har De ikke behov for et symbol på hans taknemmelighed, har De, Aleksej? Ikke, når De har to kønne niecer, De kan vælge at blive gift med. Det er med til at holde på familien, ikke? Åh!” sagde Arektjejev og lod, som om han blev overrasket, da greven tog et hurtigt skridt fremad. ”Så så. Hvis det er godt nok for Romanov-slægten, må det da være godt nok for Dem? Nå, De må have mig undskyldt.”
Med et selvtilfreds smil vendte generalen sig om, og grev Derevenko stod som naglet til stedet. ”Folk stirrer,” sagde Allison og hev ham i ærmet.
Dæmpet bandede han heftigt på russisk og knyttede hånden hårdt sammen, mens han klamrede sig hårdt til hendes arm med den anden. ”Han forsøger bevidst at tirre mig.”
”Det lykkedes ham,” fortalte hun ham skarpt og trak ham hen mod et lille aflukke. ”Og De sørger for, at han og alle andre ved det.”
Greven bandede igen. ”Hvis Arektjejev ikke havde vores kejsers gunst, ville den mand have ligget på bunden af Neva for længst.”
”Han kaldte mig for Deres elskerinde!” Nu, hvor det møde var overstået, var Allison rasende. Den æreskrænkelse var en forfærdelig påmindelse om den uanstændige kritik, der var blevet trykt i Londons smudspresse. ”Han antog, at jeg … at De og jeg … De må sætte ham på plads.”
”Og give ham tilfredsstillelsen ved at vide, at hans giftigheder ramte plet?” Greven studerede hendes rødmende ansigt. ”De må ikke lade Dem påvirke af det, han siger. Arektjejev er en mand, der trives ved fornærmelser, og hvad spydigheder angår, så var det ganske mildt. Dette er Sankt Petersborg. Hvis det kom frem, at vi rent faktisk ikke har en affære, ville det få flere til at hæve øjenbryn.”
Allison fremtvang et smil. Hun havde overreageret. Det var uden betydning, hvad folk tænkte om hende her, så langt væk hjemmefra. ”De får byen til at lyde som syndens hule.”
”Tror De, at jeg overdriver? Kan De se kvinden derovre?” spurgte greven og rynkede på næsen. ”Det er den berømte, eller jeg burde sige berygtede, prinsesse Katya Bagration. Jeg troede, hun havde bosat sig i Paris. Jeg er overrasket over at se hende her.”
Prinsesse Katya, der var omringet af en sværm af officerer, var meget smuk. Hun havde mørke krøller, amorbuet overlæbe og mælkehvid teint. ”Hendes kjole er noget gennemsigtig i krystalkronernes lys,” hviskede Allison, for prinsessens slanke ben kunne ses ganske tydeligt gennem dragtens tynde stof. ”Gad vide, om hun er klar over det …”
Greven fnøs. ”Hun er udmærket klar over det. I Wien bliver hun kaldt den nøgne engel, nogle gange den hvide kat.”
”Den hvide kat?”
Til Allisons overraskelse så han forlegen ud. ”Det har noget med hendes særlige talenter at gøre. De må undskylde mig. Jeg har befundet mig i selskab med soldater alt for længe.”
”Særlige talenter?” Der gik et lys op for Allison, og hun stirrede forbløffet på skønheden. ”Mener De, at hun er kurtisane?”
”Ikke den type, De mener. Hun kræver ikke guld, men hemmeligheder til gengæld for sine tjenester. Har jeg hørt. Det er den mest farlige form for fortrolig snak i sengen,” præciserede greven, og hans tonefald tydeliggjorde hans holdning. ”Under Wienerkongressen havde hun blandt andet vores kejser og fyrst Metternich på slæb.”
”Var hun zar Alexanders elskerinde? Og alligevel bliver hun modtaget her på Vinterpaladset?”
”Det er ingenting.” Grev Derevenko tog et glas champagne til dem hver fra en forbipasserende tjener og fortsatte med at give hende et sardonisk overblik over, hvem af gæsterne i balsalen, der var involveret i hemmelige forhold med hvem. ”Hvad vores kejser angår, så får jeg brug for mere end to hænder til at tælle alle de tilstedeværende kvinder, der har varmet hans seng. Hans højhed er berygtet for at opføre sig, som om han har mere end to hænder. Hvis hans elskerinder blev ekskluderet fra hoffet af hensyn til sømmelighed, så ville denne balsal være tom. Men det er det samme i England, ikke sandt? Bortset fra, at hoffet derovre forsøger at ignorere Deres prins Georges taktløshed, deriblandt hans flirt med vores kejsers yndlingssøster Katharina, har jeg hørt. Ved hoffet i Sankt Petersborg er taktløshed en integreret del af tilværelsen.”
”Jeg færdes ikke i så ophøjede kredse,” sagde Allison og følte sig som en snerpe. ”Dog har mit arbejde bragt mig ind i det inderste af mange aristokratiske familier. Er troskab virkelig blevet så forældet?”
”Endnu en gang er kejseren et godt eksempel. Derovre står madame Maria Naryshkhina, som han har adskillige børn sammen med, hvilket er til kejserindens store sorg, for hun er stadig barnløs.”
”Der er mange fattige kvinder, der ville misunde hendes barnløshed. Naturen kan nogle gange være alt for gavmild hos de, der mindst af alt kan klare det.”
”Men den tilstand er noget, en naturlæge nemt kan afhjælpe, ikke sandt?”
Allison stivnede. ”Det, De antyder, er ikke en tjeneste, jeg tilbyder, og det har jeg aldrig gjort. Dog er der nogle, som gør, og der er nogle meget desperate kvinder, der henvender sig til dem. Jeg dømmer ingen.”
”På trods af, hvad De tror, så gør jeg heller ikke. Jeg er blot en mand, men jeg er klar over, miss Galbraith, at det er kvinderne, der ganske uretfærdigt er tvunget til at bære konsekvenserne af vores maskuline begær. Hvad enten de ønsker det eller ej.”
”Så er De en ganske enestående mand, når De trods alt har overvejet problemet,” svarede Allison formildet. ”Jeg indrømmer, at der har været lejligheder, hvor jeg har rådgivet kvinder til, hvordan problemet kan forhindres. Nej, sandelig! Jeg ved ikke engang, hvordan vi begyndte at diskutere et så intimt emne.”
”Det er min skyld, for jeg henledte Deres opmærksomhed til madame Maria Naryshkhina. Jeg beder om tilgivelse.”
Hun blev tvunget til at smile. ”De virker meget velinformeret i betragtning af, at De ikke har boet i Sankt Petersborg i flere år.”
”Huset Romanov er beslægtet med alle de andre kongelige familier i Europa. Man behøver ikke bo i Sankt Petersborg for at følge med i deres rænkespil,” svarede greven og forsøgte ikke at skjule sin foragt for den kejserlige familie. ”Og min broder informerede mig om den nyeste hofsladder i sine lejlighedsvise breve. Faktisk, hvis man ledte efter et sjældent eksempel på en tro og hengiven ægtemand og fader, så var det Mikhail.”
”De var ikke … overdrevent glad for Deres ældre broder?”
Greven trak på skuldrene, hvilket han havde for vane at gøre, når han ikke ønskede at svare på et spørgsmål, men efter at have stirret ned i sit champagneglas i en rum tid, overraskede han hende. ”Selvfølgelig holdt jeg af ham, for han var trods alt min eneste søskende. Men vi havde ikke et tæt forhold, for vi havde meget lidt til fælles, og da vi blev voksne, tilbragte vi meget lidt tid sammen. Derfor er det så forvirrende, at han udpegede mig som …” Han afbrød sig selv og tømte sit champagneglas. ”Nuvel, det nytter ikke at beklage sig over det, der ikke kan ændres. Kom, det er på tide, at det gode selskab i Sankt Petersborg møder den nye Derevenko-guvernante.
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